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GİRİŞ

Osmanlı klasik dönem bürokrasisinde hem devlet yönetiminde üstlendiği roller hem de ka-
leme aldığı eserlerle XVI. yüzyıl Osmanlı entelektüel hayatının en dikkat çekici simalarından biri 
Koca Nişancı lakaplı Celâlzâde Mustafa’dır. Tosyalı bir kadı ailesine mensup olan Celâlzâde iyi 
bir medrese eğitimi aldıktan sonra Pîrî Mehmed Paşa ve Nişancı Seydî Bey’in himayesiyle Dîvân-ı 
Hümâyun kâtipliğine atanmış, böylece Osmanlı merkez bürokrasisine adım atmıştır. Yavuz Sul-
tan Selim döneminde padişahın gizli yazılarını kaleme alması, onun yeteneğini ve güvenilirliğini 
en başından itibaren göstermiş, Kanûnî Sultan Süleyman devrinde ise reîsülküttâb olarak görev 
yapmasının ardından 1534’te Irakeyn (Bağdat) Seferi sırasında nişancılık makamına yükselmiştir. 
Yaklaşık yirmi üç yıl süren nişancılığı boyunca Celâlzâde, hem Osmanlı kanun sisteminin kurum-
sallaşmasında hem de resmî yazışma üslubunun (inşâ) estetik ve kurallı bir çerçeveye oturmasında 
belirleyici bir rol oynamıştır. Onun ferman, menşur ve nâmelerin dilinde oluşturduğu yüksek üslup, 
XVII. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Osmanlı resmî yazışmalarına model olmuştur. Bununla birlik-
te Celâlzâde sadece bir bürokrat değil, aynı zamanda döneminin siyasi, dinî ve ahlaki dünyasını 
eserlerine yansıtan bir tarihçidir. Kanûnî dönemini 1555 yılına kadar ayrıntılı biçimde ele aldığı 
Tabakâtü’l-memâlik ve derecâtü’l-mesâlik ile Yavuz Sultan Selim’in hayatını anlatan Meâsir-i Se-
lim Hânî (Selimnâme), onu XVI. yüzyıl Osmanlı tarih yazıcılığının önde gelen temsilcilerinden biri 
konumuna getirmiştir. 1

Celâlzâde Mustafa’nın nişancı oluşu hakkında bildiklerimiz, biyografik kaynaklarda birer iki-
şer cümleyle düşülen kayıtlardan ibarettir.2 Ancak Kastamonulu Abdulcelîl Harîrî’nin yakın zaman-
da tespit ettiğimiz ve bu çalışmayla da araştırmacıların dikkatine sunacağımız Şefâatnâme isimli 
eseri bu eksikliği kısmen giderebilecek niteliktedir. Söz konusu eser Celâlzâde Mustafa’nın nişancı 
oluşu vesilesiyle kaleme alınmış olup, bu olay etrafında yazılmış tarih manzumelerini ve ilgili bazı 
belgeleri bir araya getirmektedir. Bu yazıda, Kastamonulu Abdülcelîl Harîrî’nin Şefâatnâme adlı 
eserinin muhtevası ile birlikte taşıdığı edebî-tarihî önem üzerinde durulacaktır.

1.	 Kastamonulu Abdülcelîl Harîrî ve Eserleri

Kastamonulu Abdülcelîl Harirî’nin hayatı hakkında bildiklerimiz, Latîfî Tezkiresi’nde Harîrî 
hakkında sunulan ayrıntılı maddeden ibarettir. Diğer tezkirelerdeki kayıtlarda bundan farklı bir bilgi 
sunulmamaktadır. Şaire dair Latîfî’nin verdiği bilgiler özetle şöyledir: 

1	  Osmanlının en meşhur şahsiyetlerinden biri olan Koca Nişancı lakaplı Celâlzâde Mustafa’nın hayatı, eserleri ve 
diğer yönleri hakkındaki bilgileri çalışmamızın temel amacı olmaması sebebiyle ilgili literatüre havale ediyoruz. 
Burada bir paragraf halinde özet olarak sunduğumuz bu bilgiler ve ilgili literatür için bk. Celia Kerslake, “Celâlzâde 
Mustafa Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1993), 7/260-262.

2	  Örneğin “hüsn-i iltifâtlarından veled-i ma‘nevî idündükleri rağbetine yitmişüz” diyerek kendisini Celâlzâde’nin 
manevî evladı olarak takdim eden ve belki de bu husustaki en geniş kaydı kaleme alan Gelibolulu Mustafa Âlî, 28 
Cemâziye’l-evvel 94/5 Aralık 1534 tarihinde gerçekleşen bu atamaya Künhü’l-Ahbâr’ında şöyle işaret eder: Irâkeyn 
seferinde sene ihdâ ve erba‘în ve tis‘a mi’e târîhinde nişâncılık mansıbı virildi. Yigirmi üç yıl edâ-yı hidmetden 
soñra istiğnâ idüp ferâgati evlâ gördiler. (Suat Donuk, Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, 4. Rükün (İstanbul: 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2024). 606.
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Kastamonu’nun önde gelen şahsiyetlerinden olan Abdülcelîl Harirî, döneminin seçkin söz 
üstatlarından biri olarak tanınmaktadır. Asıl mesleği ipek ticareti olduğundan “Harirî” mahlasını 
kullanmıştır. İyi bir münşî ve tarihçi olan Harirî, dönemin ilim ve sanat alanlarının pek çoğunda 
derin bilgiye sahip, donanımlı bir şahsiyettir. Her ne kadar bütün ilim dallarında yetkin olsa da 
şiirden ziyade nesir alanında üstün bir kabiliyete sahip olduğu belirtilmektedir. Zor ve karmaşık 
muammaların çözümünde, Arapça ve Farsça kökenli, anlamca derin ve hayal yönü güçlü beyitlerin 
yorumlanmasında büyük bir maharet göstermiştir. Az bir düşünme ile birçok tarih manzumesi veya 
muamma yazabilme yeteneği vardır. Kanûnî Sultan Süleyman devrinde meydana gelen fetihleri, 
son derece beliğ bir dille, süslü ve sanatlı bir üslupla kaleme almıştır. Bu eserinde hemen her beyit-
ten tarih veya muamma çıkarılabilecek derecede ince bir sanat anlayışı görülmektedir. Yazılarında 
hayal gücü ve icaz özellikleri dikkat çekicidir. Eserlerini oluştururken Vassâf’ın Münşeât’ındaki 
edebî nesir ilkelerine uygun bir üslup benimsemiştir. Döneminin seçkin âlimleri ve edipleri arasında 
rağbet görmüş, eserleri beğeniyle karşılanmıştır. Harirî, Pargalı İbrahim Paşa zamanında Defterdar 
İskender Çelebi’nin aracılığıyla devlet erkanına takdim edilmiştir. Bu vesileyle devlet ileri gelenle-
rinin ilgisini çekmiş ve çeşitli ihsanlarla ödüllendirilmiştir. Ancak şiir sanatına fazla yönelmemesi 
nedeniyle şairliği geniş kitlelerce tanınmamıştır. Buna rağmen bazı manzumelerinde sahip olduğu 
edebî kudreti açıkça ortaya koymuştur. Harîrî’nin Umdetü’l-vesâyâ veya Zübdetü’n-nesâyih adıy-
la bilinen bir nasihatnâme kaleme aldığı da bilinmektedir. Bu eser, ahlaki öğütler ve toplumsal 
davranış kuralları içermektedir.3 

Harîrî’nin Latîfî Tezkiresi’nde belirtilen eserleri henüz ele geçmemiştir. Ancak bizim bu 
çalışmada dikkat çekeceğimiz Şefâatnâme isimli eserinin bulunduğu mecmuanın baş tarafında mü-
ellifin Ferahatnâme isimli bir eseri daha bulunmaktadır. İlk kez İsmet Parmaksızoğlu tarafından 
tespit edilerek bir makaleyle tanıtılan4 Ferahatnâme, 1537 yılında Lutfi Paşa’nın komutasında ger-
çekleştirilen Pulya Seferi’ni konu edinmektedir. Eser, Harîrî’nin bizzat katıldığı bu seferin edebî 
bir anlatımı niteliğindedir. Harîrî metinde Kastamonu’dan İstanbul’a gelişini, Galata, Kasımpaşa, 
Sütlüce, Okmeydanı ve Kâğıthane gibi semtlerin görünümünü aktardıktan sonra donanmanın hazır-
lıklarını, askerî düzenlemeleri, Lutfi Paşa’nın padişaha vedasını ve Pulya kıyılarındaki çatışmaları 
ayrıntılı biçimde tasvir eder. Yazar, eseri hem gördüğü olayları kaydetmek hem de Lutfi Paşa’nın 
takdirini kazanmak amacıyla kaleme aldığını ve seferin ayrıntılarını yazması yönünde Lutfi Pa-
şa’nın kendisine emir verdiğini açıkça ifade eder. Bu yönüyle Ferahatnâme, emirle kaleme alınmış 
bir savaş hatıratı özelliği taşımaktadır. Tarihî bir belge niteliğinde olan eser, aynı zamanda döne-
min İstanbul’u ve Osmanlı deniz seferleri hakkında önemli kültürel ve toplumsal gözlemler sunar. 
Ferahatnâme’nini metni Murat Akgün tarafından hazırlanan bir yüksek lisans tezinde neşredilip 
incelenmiştir.5 

3	  Rıdvan Canım, Latîfî, Tezkiretü›ş-Şuarâ ve Tabsıratü›n-Nuzemâ (Ankara: AKM Yayınları, 2000). 225.
4	  İsmet Parmaksızoğlu, “Lutfi Paşa’yla İlgili Yeni Bir Belge”, Belleten, 181 (1982), 63-65.
5	  Murat Akgün, Harirî Abdülcelil Efendi’nin Ferahat-nâmesi (Transkripsiyon ve Değerlendirme) (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008).
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2.	 Şefâatnâme ve Muhtevası

Kastamonulu Abdulcelîl Harîrî’nin Şefâatnâme’si, müellifin yukarıda tanıtılan Ferahatnâ-
me’si ile aynı mecmua içerisinde yer almaktadır. Günümüzde Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi 
bünyesindeki Kastamonu Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda 1507 demirbaş numarasıyla kayıtlı 
bulunan mecmua, katalog kayıtlarında şirazesi dağınık bir nüsha olarak tanıtılmıştır. Eser, çaharkû-
şe meşin ebru cilt içerisinde muhafaza edilmekte olup dış ölçüleri 205 × 150 mm’dir. Yazı sahasının 
ölçüleri ise mecmuanın farklı bölümlerinde değişiklik göstermektedir. Mecmuanın baş tarafında 
2a-46a varakları arasında Harîrî’nin Ferahatnâme’si yer almakta, bunu müteakip 47b-118b varak-
ları arasında ise Şefâatnâme bulunmaktadır. Metinler genel olarak tek sütun hâlinde tertip edilmiş 
olup her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Bununla birlikte eser içerisinde yer alan manzum kısımlar, 
sayfa düzeninden ayrılarak çift sütun hâlinde istinsah edilmiştir. 

Nüsha talik hatla kaleme alınmıştır. Metnin büyük kısmında siyah mürekkep kullanılmış; baş-
lıklar ile bazı dikkat çekici kısımların üstünün çizilmesinde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Sayfa 
altlarında düzenli şekilde reddâdelerin bulunduğu nüshada yazı genel olarak okunaklı durumdadır.

Klasik Türk edebiyatında sultanların ve güçlü devlet adamlarının etrafında gelişen himaye 
kültürü bağlamında hamilere eser sunan yahut onlardan gördükleri himayenin devamını talep eden 
şairler, bu taleplerini genellikle bazı temel kelimelerle dile getirirler. Bu bağlamda konuyla ilgili 
metinlerde “çerâğ” kelimesiyle bir haminin himaye talep edeni bir devlet göreviyle ödüllendirme-
si,6 “terbiyet” kelimesiyle de haminin sanatçıyı himaye etmesi yani sanatçılara tanınmalarını sağ-
layacak imkanlar sunması kastedilmektedir.7 Bu anahtar kelimelerden birisi de şefâat olup himaye 
talep eden sanatçı, bir haminin şefâatnâmesiyle bir yerlere gelmeyi umar.8

Türk edebiyatında şefâatnâme teriminin himaye bağlamında bu anlamda kullanıldığı bilin-
mekle birlikte, himaye talebi amacıyla kaleme alınmış bir eserin bu adla anıldığına dair herhangi 
bir kayıt şimdilik bilinmemektedir. Bununla birlikte Kastamonulu Harîrî’nin söz konusu eserinin 
son kısmında yer alan Türkçe ve Farsça tarih manzumelerinde, eserine Şefâatnâme adını açık bir 
biçimde verdiği anlaşılmaktadır.

Şefķat umup nāmına didüm Şefā˘atnāme ben

Geldi tārīĥi şefīʿüm ol Nişāncı hem tamām (118a) 

نامش شفاعتنامه شد از بهراو تاريخ وي
9(118a) كفتم بلفظ تام من بوده كتاب ما شفيع

6	  Muhammed Duman, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler: III. Ahmed ve I. Mahmud Dönemi (1703-1754). (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2022). 22.

7	  Tuba Işınsu Durmuş, Şair ve Sultan: Osmanlıda Edebi Himaye (İstanbul: Muhit Kitap, 2021). 33.
8	  Durmuş, Şair ve Sultan: Osmanlıda Edebi Himaye, 33.
9	  Bu eserin adı Şefâatnâme oldu; Onun tarihini belirtmek için şunu tam bir ifadeyle söyledim: Bizim kitabımız 

şefaatçi olmuştur.
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Harîrî, Şefâatnâme’nin ilk bölümlerinde klasik tertibe uygun biçimde önce Cenâb-ı Hakk’ın 
birliğini ve azametini dile getirir, ardından Hz. Peygamber’e naatler sunar. Bu bölümleri sahabe 
övgüleri ve özellikle dört büyük halifenin faziletlerinin anlatıldığı başlıklar izler. 55a sayfasına ka-
dar süren bu bölümde mensur ifadelerin hemen ardından aynı temaların Türkçe ve Farsça manzum 
biçimleri verilerek üslup zenginleştirilmiştir. 

Eserin 55a sayfasında “Sebeb-i nazm-ı makâle-i nüzhet-nümâ ve risâle-i selvet-fezâ” baş-
lıklı kısımda müellif, eserin yazılış amacını açıklar. Burada kendisini “Abdülcelîl” adıyla tanıtır, 
memleketini ise “Kastamonu” olarak belirtir. Mütevazı bir üslup içinde, maddi sıkıntılarla dolu 
yaşamını mensur ve manzum ifadelerle anlatan Abdülcelîl Harîrî, “Ahvâl-i çerh-i dûndur ki zikr 
olunur” ve “Hasb-i hâlümdir ki zikr olunur” başlıklı bölümlerde kaderinden yakınır, fakirliğini ve 
çektiği sıkıntıları dile getirir. 57b sayfasında yer alan “Ben fakîr bir vâlî-i pür-keremün serîr-i izzete 
cülûs beşâreti işâretine müterakkıb olduğudur” başlığında Celâlzâde Mustafa Çelebi’nin nişancılık 
makamına atanış haberini aldığını ve bu haberin kendisinde büyük bir sevinç yarattığını anlatır. Pe-
şinden gelen “Nişânî Bey hazretleri firâş-ı şeref-bahşa cülûs ettikleridir” başlıklı bölümde de Celâl-
zâde Mustafa’nın bu makama atanışı kutlanır; manzum ve mensur biçimdeki methiyeler tekrarlanır.

61b sayfasındaki “Bu kerîm-i cevâd u fehîm-i nîgû-nîhâdun sa‘âdet-i sermediyyete liyâkatinün 
sebebini beyân eder” başlıklı kısımda, Celâlzâde’nin bu makama liyakatini kanıtlayan ahlaki ve 
ilmî meziyetleri sıralanır. 62b sayfasında “Ben bende bu lebîb-i fehîm ve edîb-i kerîmün serîr-i izze-
te cülûsunu istimâ‘ ittigüdür” başlığı altında, müellifin bu haber karşısındaki sevinci ve minnettarlı-
ğı tekrar dile getirilir. 64a sayfasındaki “Bu ferîd-i rûzgârı ahâlî-yi asr sitâyiş ettikleridir” başlığıyla 
da yalnız müellifin değil, çağın bütün faziletli insanlarının Celâlzâde’yi övdüğü; dönemin şair ve 
tarih düşürücüleri tarafından Celâlzâde’nin nişancılığa atanışı vesilesiyle yazılan tarih beyitleri ve 
kasideler zikredilir. 66b’deki “Nişânî Bey hazretlerine Kandî-yi şîrîn-kelâmun târîhini beyân eder” 
başlığında, meşhur tarih düşürücülerden Kandî mahlaslı şairin de olaya dair bir tarih manzumesi 
söylediği belirtilir. 67a sayfasında “Ben bende bu fâzıl-ı asr hakkında didügi târîhlerdür yâd olu-
nur” başlığı altında ise Harîrî, kendisinin de yazdığı tarihleri sıralar. Bunların bir kısmı mensur, bir 
kısmı manzum olup bazıları da Farsçadır. Bu beyitlerin hepsinde 941/1534 tarihi kaydedilmiştir.

68b sayfasındaki “Bu Sayrâfî-yi fazlun ahâlî-yi hüner güftâr-ı gevher-bârın ısgâ ettikleridir” 
başlıklı bölümde, Celâlzâde Mustafa’nın şiirdeki yeteneğinin hüner sahibi kimseler tarafından tak-
dir edildiğine değinilmektedir. 69a sayfasındaki “Nişânî Bey hazretlerinin kemâlâtı ta’rîfi ve nazm-ı 
selîsi tavsîfidir” başlıklı kısımda onun ilmî kudreti, şairliği ve zarafeti, 70a sayfasındaki “Nazm-ı 
dürer-bârı beyânıdır” kısmında şiirleri; 70b’deki “Hatt-ı bî-hatâsı vasfıdır” başlığında yazı yazma-
daki kudreti, 71b’deki “Nişân-ı hümâyundan ahz olunan muammaları beyân eder” bölümünde ise 
onun muamma sanatındaki kudreti öne çıkarılır. Bu kısımların sonunda, 73a sayfasında yer alan 
Türkçe kaside ile övgü tamamlanır.

75a sayfasında açılan “Nişânî Bey hazretlerine ahâlî kemâl arz ettikleridir” başlıklı kısım-
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da, dönemin seçkin ediplerinin Celâlzâde’ye duydukları saygıyla kendi hünerlerini ona gösterme-
ye çalıştıkları ve onun sanatını takdir ettikleri ifade edilir. 77a sayfasındaki “Tevârîh-i Süleymânî 
dedikleridir ki beyân olundu” başlığında, Celâlzâde’nin tarih alanındaki çalışmaları, özellikle de 
Süleymânnâme adlı eseri övülür. Bu övgüler 80a sayfasında yer alan Farsça kasideyle sürdürülür.

81a sayfasından itibaren ise eserde alegorik bir anlatıya geçilir. Bahar mevsiminin gelişiyle 
tabiatın canlanışı, çiçeklerin açılışı ve kuşların ötüşleri tasvir edildikten sonra çiçeklerin şahı olan 
gülün meclisine diğer çiçeklerin davet edilmesiyle alegorik bir temsil düzeni kurulur. Susen, şaka-
yık, sümbül, nesrîn, nilüfer, yasemen, karanfil, zerrinkadeh ve reyhan sırayla meclise katılırlar. An-
cak menekşe (benefşe), susen tarafından bu meclise lâyık görülmeyerek engellenir. Bunun üzerine 
benefşe, kendisini savunarak güzellik, renk ve koku bakımından diğerlerinden eksik olmadığını 
belirtir. Harîrî’nin bahçedeki çiçekler üzerinden kurduğu bu alegorik anlatım, aslında müellifin taş-
ralı bir sanatkar olarak yaşadığı konum ve kabul sorununa göndermede bulunmakta, Kastamonuda 
yaşaması sebebiyle merkezdeki sanat çevreleri ve nüfuz sahibi kimseler tarafından Celâlzâde Mus-
tafa’ya yaklaşmasının engellendiğini ima etmektedir. Ancak Harîrî bu sembolik anlatım aracılığıyla 
yetenek bakımından diğer sanatkarlardan geri kalmadığını; uygun himaye ve destek gördüğü tak-
dirde, kendisinin de devlet erkanına layık eserler ortaya koyabilecek bir kabiliyete sahip olduğu-
nu vurgulamaya çalışmaktadır. Bu münazara üslubundaki kısım, bir münacat tarzındaki şiirle son 
bulur. Eserin 99a sayfasından itibaren Celâlzâde Mustafa’ya yöneltilen övgüler yeniden ön plana 
çıkmaktadır. Bu kısımda Nişancı’nın meclisi, sohbet halkaları ve çevresindeki fazilet sahibi kim-
seler ayrıntılı biçimde tasvir edilmekte; onun ilmî ve ahlaki çevresi övücü bir dille anlatılmaktadır. 

109b sayfasından itibaren ise “Sâhibkırân-ı cihân Süleymân-ı zamân cânibinden sürh-i serîre 
irsâl olunan hâme sûretidir” başlığıyla sunulan ve tarihî bir belge mahiyetinde olan önemli bir mek-
tuba yer verilmektedir. Burada Sultan Süleyman’ın emriyle Nişancı Celâlzâde Mustafa tarafından 
kaleme alınan ve Şah Tahmasb’a gönderilen bir mektubun sureti yer almaktadır. Manzum ve men-
sur kısımlardan oluşan bu bölüm 113a sayfasına kadar devam etmektedir. 113a sayfasında Celâlzâ-
de Mustafa’nın, kendisi kadar tanınmış olan kardeşi Salih Çelebi’ye yöneltilen övgüler yer almak-
tadır. “Bu fâzıl-ı fehîm-i dehr-i ercümendin birâder-i ercümend-i kâmil-i asr olan vasfıdır ki zikr 
olunur.” başlıklı bu bölümde Salih Çelebi, hem manzum hem mensur pasajlarla övülmektedir. 114b 
sayfasında ise “Nişânî Bey Hazretleri serîr-i izzete cülûs ettikleri târihde ferzend-i sa‘âdet-mendin 
târihidir.” başlığı altında Celâlzâde Mustafa’nın nişancı oluşuna dair oğlunun düşürdüğü tarih man-
zumeleri yer almaktadır. Metinde hem muamma hem de mensur tarzda yazılmış bu tarih örnekleri 
dikkat çekicidir. 

Eserin 116b sayfasında “Hâtime-i Kitâb” başlığı altında son bölüm yer alır. Müellif burada, 
kaleme aldığı bu eserin Celâlzâde Mustafa’nın nişancı oluşuna tarih düşürmek amacıyla yazıldığını 
belirtmekte, kısa sürede tamamladığı bu eserdeki olası eksikliklerin hoş görülmesini dileyerek kita-
bı inceleyecek kişilerden ve Celâlzâde Mustafa’dan ilgi beklediğini ifade etmektedir. Bu bölümde 
eserin yazılış tarihine dair çeşitli tarih manzumeleri de kaydedilmiştir. Buna göre eser, Celâlzâde 
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Mustafa’nın nişancı olarak görevlendirildiği 941/1534 yılında kaleme alınmıştır.

Sonuç olarak varlığına bu çalışma aracılığıyla işaret edilen Şefâatnâme, yalnızca Osmanlı 
dönemi edebî himaye ilişkilerinin teşekkül biçimlerini göstermesi bakımından değil, aynı zamanda 
Celâlzâde Mustafa’nın nişancı oluşuna tanıklık eden tarihî bir vesika niteliği taşıması bakımından 
da büyük önem arz etmektedir. Bu eserin ayrıntılı biçimde neşredilip incelenmesiyle, hem Ab-
dülcelîl Harîrî’nin edebî kişiliği hakkında daha kapsamlı bilgiler elde edilecek hem de Osmanlı 
edebî himaye geleneği, Celâlzâde Mustafa’nın nişancılığı döneminde kendisine sunulan tarihler ve 
Harîrî’nin tanıklıkları bağlamında daha açık biçimde ortaya konulabilecektir.

Bu bağlamda değinilmesi gereken bir diğer önemli husus, hem bu eserde hem de aynı mec-
muada yer alan diğer eserinde Kastamonulu Abdülcelîl’in kendisinden “Harîrî” mahlasıyla bah-
setmemesidir. Nitekim her iki eserde de müellif, açık biçimde “Kastamonulu Abdülcelîl” olarak 
kendisini tanıtmakta, ancak herhangi bir yerde Harîrî mahlasını kullanmamaktadır. Gerek mensur 
gerekse manzum bölümlerde bu mahlasa rastlanmaması, müellifin kimliği konusunda bazı şüphele-
rin doğmasına yol açmaktadır.

Bu noktada Kastamonulu Abdülcelîl’in “Harîrî” mahlasını kullandığı başka bir eserinin olup 
olmadığı sorusu gelmektedir. Latîfî Tezkiresi başta olmak üzere diğer tezkirelerde Kastamonulu 
Abdülcelîl hakkında verilen bilgilerin, söz konusu eserlerdeki verilerle uyum göstermesi ve bu kay-
naklarda yazarın mahlasının Harîrî olarak kaydedilmiş olması nedeniyle, biz de çalışmamızda mü-
ellifi bu mahlasla anmayı tercih ettik. Ancak mevcut iki eserde müellifin bu mahlası kullanmamış 
olması, araştırmacıların bu meseleye temkinli yaklaşmalarını gerekli kılmaktadır. Bugün itibarıyla 
yazarın başka bir eseri tespit edilemediğinden, bu konuda kesin bir hüküm vermek mümkün görün-
memektedir. Bununla birlikte gelecekte ortaya çıkabilecek yeni eser veya belgeler, Kastamonulu 
Abdülcelîl-Harîrî meselesinin aydınlatılmasına katkı sağlayacaktır. Belki de bu yeni bulgular, 
müellifin mahlas tercihleriyle ilgili farklı bir tablo ortaya koyacaktır.

Kastamonulu Abdülcelîl Harîrî’nin bu çalışmada varlığına dikkat çektiğimiz önemli eseri 
Şefâatnâme gerek dil ve üslup özellikleri bakımından, gerekse muhtevasındaki tematik çeşitlilik 
açısından dikkate değer nitelikler taşımaktadır. Bu bölümde, eserin dil ve üslup özelliklerine işaret 
etmek ve yukarıda genel hatlarıyla tanıtılan muhtevasına ve şeklî özelliklerine dair somut örnekler 
sunmak amacıyla metnin üç bölümünden örnekler seçilmiştir. Birinci alıntı, Harîrî’nin Hz. Peygam-
ber’i övdüğü ve ondan şefaat talebinde bulunduğu bölüme aittir. İkincisinde ise yazar, kendisinden 
ve Kastamonu’daki hayatından söz etmekte; kişisel durumunu yansıtan samimi ifadeler kullanmak-
tadır. Üçüncü ve son alıntı ise Şefâatnâme’nin sonunda yer almakta olup müellifin eserine tarih 
düştüğü ve yazılış zamanına ilişkin bilgi verdiği kısımdan alınmıştır.

KASTAMONULU HARÎRÎ’NİN CELÂLZÂDE MUSTAFA’YA NİŞANCI OLUŞUNU TEBRİK VE  HİMAYE TALEBİ AMACIYLA SUNDUĞU ŞEFÂATNÂME’Sİ ÜZERİNE -



8

	 Ey nigehbān-ı ʿuṣāt-ı ümem ve’y ṣāḥib-i kerem ü himem, meżāmir-i ʿaraṣātuñ çāpük-süvār fārisi ve meyādīn-i 
şefāʿatüñ ferīd ḥārisi, ol rūz-ı firāḳ-ı nedāmetde ki her nefs-i nefīs-i ʿĪsī-nefes nefsī nefsī diyüp sen cenāb-ı ḥażret-i 
Raḥmānda cināyet-i ḫıyānet-i ḫabāʾet-i ümmet-içün minnet-i himmet ile ümmetī ümmetī didükde her kimse iktisāb-ı 
aʿmāline ve iḥtisāb-ı āmāline göre maḥsūb olup 10 ٍٍَرََاضِِيَة فَهَُُوََ في عيشََةٍٍ  مََوََاز۪۪ينُهُُُ  ثَقَُلَُتَْْ  مََنْْ   mażmūnunda bulunan zümre-i فَاََمَََّا 
suʿedā merʿī vü marżī ve merġūb u maḥbūb olup sūd-mend ü āṣūdelerdür ammā şunlar kim el-ʿıyāẓu billāh firāḳ-i 
eşḳiyādur 11 ٌٌَوََاَمَََّا مََنْْ خََفَّتَْْ مََوََاز۪۪ينُهُُُ فَاَُمُُُّهُُ هََاوِِيَة  şıḳḳında mütecezzīdür, şefāʿatle menkūb u mekbūb olup 12 لَهَََا مََا كََسََبَتَْْ وََعََلَيَْْهََا مََا 
اءًً بِِمََا كََانُوُا يَعَْْمََلُوُن īcābıyla cezāların görüp bir ẕerre tecāvüz olunmayup 13  اكْْتَسَََبَتَْْ  fehvāsı üzere elbette her merd ger nīk جََزَٓ�ٓ
u ger bed kirdārıyla olsa gerekdür. Ol yevm-i nüşūrdur ki defātir-i ḥasenāt u cerāyid-i seyyiʾāt ṭūl u dırāz ʿarż olup 14 
ائِِرََهُُ في عُُنُقُِِه۪۪ وََنُخُْْرِِجُُ لَهَُُ يَوَْْمََ الْْقِِيٰٰمََةِِ كِِتَاَبًاً يَلَْْقٰٰيهُُ مََنْْشُُورًًا  mefhūmınuñ ḫiṭābını fehm idüp muḫāṭab düşüldükde fühūm-ı وََكُُلََّ اِِنْْسََانٍٍ اَلَْْزََمْْنَاَهُُ طَٓ�ٓ
fihāma mecāl ḳalmayup ve ʿuḳūl-i fuḥūle idrāk muḥāl olup bī-muḥābā 15 ًكِِتَاَبَكَََ كََفٰٰى بِِنَفَْْسِِكََ الْْيَوَْْمََ عََلَيَْْكََ حََس۪۪ياًب  dinildükde  اِِقْْرََأْْ 
ḳırāʾat muḥāl olıcaḳ bu ʿabd-i ẕelīlüñe delīl-i ʿarṣa-i ʿarż-gāh-ı iġāsetde iʿānet-i Raḥmānla şefīʿ olup dil-i ḫarābesini 
maʿmūr idüp ġonçe gibi lāl iken ẕākir-i Raḥīm u Ġafūr oluban şefāʿat-i şefḳatüñle vālī-yi ġunc u delāl ola (50b-51a).

10	  İşte o vakit, kimin tartıları ağır gelmişse, Artık o, hoşnut olacağı bir hayat içinde olacaktır. (Karia/6-7)
11	  Ama kimin de tartıları hafif gelirse, işte onun anası (varacağı yer) Haviye›dir. (Karia/8-9)
12	  Onun kazandığı iyilik kendi yararına, kötülük de kendi zararınadır. (Bakara/286)
13	  (Bütün bunlar) işledikleri amellere karşılık olarak (verilir.) (Vâkıa/24)
14	  Her insanın amelini boynuna yükledik. Kıyamet günü kendisine, açılmış olarak karşılaşacağı bir kitap çıkaracağız. 

(İsrâ/13)
15	  Oku kitabını! Bugün hesap sorucu olarak sana nefsin yeter! (İsrâ/14)
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Aḥvec ü efḳarü’l-enām ve eżʿafu’l-ʿavām bi’l-eʿvām er-rācī bi’l-meliki’l-cemīl aḥḳaru’l-ʿabīd ʿAbdulcelīl bu ġarīḳ-i 
biḥār-i āmāl-i ālām-ı aḥzān-ı bī-pāyān ve ḥarīḳ-i ġaleyān-ı nīrān-ı ecrām-ı āsām-ı bī-kerān vaṭān-ı aṣlimde fürūʿumla 
ve mesken-i meʾmenümde āḫerden fürūġumla yaʿnī şehr-i Ḳasṭamonıda gūşe-i ferāġati iḳtifā ve tūşe-i ḳanāʿati iktifā 
idüp 16 اقلناعة كنز لا يفنى kelāmıyla dile kemāl-i ġınā gelüp ve ḳalb-i fersūde ve dīde-i ġam-dīde bu dünyā-yı deniyy-i dūn-
perverüñ ve dihḳān-ı gerdūn-ı gendüm-ḫā-yı cev-fürūş-ı sitem-gerüñ mekr-i ġarībi ve ḥīle-i firībiyle ziyāde perīşān-ḥāl 
olup ḫudʿa ile baña şürūrı ṣūret-i sürūrda gösterüp ve ʿanāyı resm-i ġınāda tersīm idüp semāceti semāḥat añladup …
(55a). 

16	  Kanaat tükenmez bir hazinedir.
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[Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün]

Bī-kesem üftādeyem bī-çāreyem yoḳdur refīḳ

Ġamdan artuḳ kim beni terk itmez ol her ṣubḥ u şām

Ḳaddümi devr içre ḫalḳa ḳıldı çarḫ çenberi 

Tā der-i ġamda ḳılam her bāb-ile nāle tamām

Gözlerüm ḳan aġladı ḳanı şefīḳüñ dir baña 

Ḳızıl Irmaġ oldı bilmem neyleyem bī-intiṣām 

Nāle eyler hem gönül bīmār-ı ġam yapmış beni

Ḥüzn-ile kim ḳapusı yapılu ḳalsun dir müdām

Ḥamdulillāhdur şefīḳum hem şefīʿüm mihribān

Bu derd-i devletde her dem dest-gīrüm bir hümām

Mefḫar-i cümle efāżıl merciʿ-i her bī-kesān

Ḥāvī-yi cümle hüner hem vālī-yi ʿālī-maḳām 
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Fażlı bābında anuñ ben bir kitāb itdüm nefīs

Yād ola dilde biliş ola aña ḫāṣṣ-ile ʿām

Şefḳat umup nāmına didüm Şefāʿat-nāme ben

Geldi tārīḥi şefīʿüm ol Nişāncı hem tamām (117b-118a)
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